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des créateurs

CREATORS
Several famous designers and landscape architects design Pro Urba’s outdoor pieces. Among them, 
the landscape agency TUP, which created several ranges like Boboli, Bomarzo, Borroméo , Reale, 
Classica and Vedôme.
Our common objective is to create pieces which fit the landscape, respect the technical weight angle, 
highlight plants and become part of our urban environment. 

FRENCH HOME-MADE PRODUCTION
All Pottery are handmade with the highest quality materials, in order to guarantee high-end quality 
products.
We sell them all over Europe or via our local distributors. 

DIE DESIGNER
Namhafte und anerkannte Designer und Landschaftsarchitekten entwerfen regelmäßig für den 
Aussenbereich vorgesehene Pflanzengefässe, die von Spezialisten entworfen und von PRO URBA 
herausgegeben werden. Unser gemeinsames Ziel ist, Keramik zu entwerfen, die sich harmonisch in 
die Landschaft einfügt, den technischen Anforderungen hinsichtlich des Gewichts entsprecht und 
die Bepflanzungen zur Geltung bringt.  
Unsere neue Kreationen spiegeln die Trends wider und entsprechen den neuen Anforderungen im 
städtischen Mobiliar.  

UNE FABRICATION 
ARTISANALE FRANCAISE
Les poteries Pro Urba sont entièrement fabriquées en France 
à la main : une fabrication soignée jusqu’au moindre détail, 
assurant un niveau de qualité, de solidité et de finition haut-de-
gamme. Elles sont distribuées dans toute l’Europe directement 
ou via nos distributeurs locaux.

Designers, architectes paysagistes, connus et reconnus ont 
pensé les poteries Pro Urba spécifiquement pour l’extérieur. 
C’est le cas de Philippe Thébaud, créateur des nombreuses 
poteries Pro Urba telles que les gammes Boboli, Bomarzo, 
Borroméo, Reale.
Notre objectif commun est de concevoir des poteries qui 
s’intègrent à leur environnement, répondent aux contraintes 
techniques de poids et mettent en valeur les végétaux qu’elles 
accueillent.

Fabrication
locale
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UN MATERIAU: le béton de résine

Le béton de résine est un matériau aux propriétés particulièrement intéressantes pour les milieux 
urbains .

Son aspect est similaire à celui de la pierre naturelle, mais a la particularité d’être bien plus résistant 
aux chocs et beaucoup plus léger. Un avantage certain pour répondre aux contraintes de poids 
souvent imposées en cas d’installation en terrasse.

Le béton de résine est un matériau composite constitué de résine polyester, de fins agrégats 
naturels et de fibres de verre.
Les poteries sont teintées dans la masse, ce qui évite la décoloration lors de l’exposition aux UV.

Les propriétés du béton de résine:
•	 Légèreté : 5 à 7 fois plus léger que le béton ordinaire
•	 Résistance aux chocs : 5 fois plus résistant que le béton ordinaire
•	 Résistance au gel
•	 Facilité d’entretien : nettoyeur haute pression à eau froide (type Karcher) et nettoyeur à eau 

chaude pour des incrustations plus profondes.

one MATERIAL 
CONCRETE RESIN

This industrial material is made out of polyester 
resin and mineral filler (silica). By adding glass fiber, 
the final product gets higher mechanical resistance 
while both its thickness and weight decrease. 
The material is colour-impregnated and coated on 
the inside with a layer of topcoat (similar to Blackson 
products).

•	 Light: 5 to 7 times as light as ordinary concrete
•	 Impact-resistant: 5 times as resistant as ordinary 

concrete
•	 Frost-resistant.
•	 Of easy maintenance: wash with pressure washer. 

Cold water may be used for regular maintenance, 
while hot water is used for encrusted stains.

Der Werkstoff,
Harzbeton

Industriell hergestellter Werkstoff aus Polyesterharz 
und mineralischen Füllstoffen (Kieselerde). Durch 
eingearbeitetes Glasgewebe erhält das Endprodukt 
seine mechanische Festigkeit, die geringere Wanddicken 
und damit ein geringeres Gewicht ermöglicht. 
Der Werkstoff wird im Ganzen gefärbt und die Innenseite 
des Gefäßes mit einer Schutzbeschichtung versehen.

•	 Leicht: 5 bis 7 Mal leichter als herkömmlicher Beton.
•	 Stoßfest: 5 Mal beständiger als herkömmlicher Beton.
•	 Frostsicher.
•	 Leicht zu reinigen: Hochdruckreiniger mit kaltem 

Wasser oder mit heißem Wasser bei stärk-eren 
Verschmutzungen.

COULEURS DISPONIBLES / AVAILABLE COLORS / VERFÜGBARE FARBEN   

1.b 2.b 3.b 4.b4.a 5.b5.a

6.b6.a 7.b7.a 8.b8.a 9.b9.a 10.b10.a

1.a 2.a 3.a

a: Finition sans traitement
b: Finition avec traitement

Facilité 
d’entretien

Résistance
UV et gel

légèreté
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UN MATERIAU: le polyester

COULEURS standards DISPONIBLES / AVAILABLE COLOURS / VERFÜGBARE FARBEN   

Les poteries en polyester Pro Urba sont constituées d’un «Gel-coat» appliqué en couche extérieure d’environ 1mm. 
Cette résine, teintée dans la masse, apporte la finition lisse et brillante aux poteries. Elle est renforcée par plusieurs 

couches de fibre de verre et de résine polyester qui donnent la résistance mécanique. 

Les caractéristiques du polyester:
•	 Aspect lisse et brillant
•	 Résistance aux chocs et au gel
•	 Facilité d’entretien : nettoyeur haute pression à eau froide (type Karcher) 

A MATERIAL 
polyester 

Pro Urba polyester pots consist of a «gel coat» applied 
in an outer layer of 1mm. This resin, dyed in the 

mass, brings the smooth and shiny finish to the pottery. 
It is strengthened by several layers of glass fibre and 
polyester resine, providing mechanical resistance.
Polyester features : 
•	 Frost resistant 

•	 Easy-card material : cold water high-pressure cleaner

DER WERKSTOFF
POLYESTER

Die aus Polyester hergestellten PRO URBA-Keramiken 

sind aussen mit einer Frostschutz-Ummantelung von 

ca. 1 cm versehen. Dieser Farbmantel ist durchgehend 

gefärbt und verleiht eine glatte und glänzende 

Oberflächenstruktur. Verstärkt durch Glasfasern 

und Polyesterharz wird eine zusäzliche mechanische 
Beständigkeit garantiert.

6
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A bespoke SERVICE
Our wide range offers many options for customisation. 
The possibility of tailor-made manufacturing, In 
custom sizes (up to 2m high ), custom designs, study 
of specific finishes and colours according to technical 
possibilities ...

Many options are available for our resin concrete 
pottery:
•	 Anti-graffiti and anti-dog-urine coatings.
•	 Rings on the inside to help guide the shrub.
•	 Concrete footing for sloping grounds. 
•	 Draining holes to remove surplus water.
•	 Dishes for water recovery.
•	 Integrated water tank (limits the watering 

frequency and enhances harmonious growth).
•	 Insertion of insignias or logotypes. 

OPTIONEN
Für unsere Pflanzgefäße aus Harzbeton bieten wir 
zahlreiche Optionen an: 

•	 Schutzbeschichtung gegen Graffiti und Hunde-
Urin.

•	 Innenringe zum leichteren Verankern des 
Strauchs.

•	 Betonplatte für abschüssiges Gelände.
•	 Bohrungen für Wasserabfluss.
•	 Untersetzer für überschüssiges Gießwasser.
•	 Einbau-Wasserbehälter, um die Gießhäufigkeit 

zu verringern und ein harmonisches 
•	 Pflanzenwachstum zu fördern.
•	 Befestigung von Motiven oder 

Wappenschildern usw.

DES REALISATIONS SUR-MESURE
Toutes les poteries Pro Urba en béton de résine sont personnalisables. Sur demande, vous pouvez ajuster 
la dimension de la poterie (jusqu’à 2m de haut), intégrer un écusson ou un logo, choisir une finition ou une 
couleur spécifique.

De nombreuses options pour nos poteries en béton de résine :
•	 Traitement anti-graffiti et urine canine
•	 Anneaux intérieurs pour faciliter le haubanage de l’arbuste
•	 Semelle béton pour terrain en pente
•	 Percement de trous pour écoulement d’eau
•	 Coupelle de récupération d’eau
•	 Réserve d’eau permettant de limiter la fréquence des arrosages 

•	 Intégration de motifs ou d’écussons...
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BOBOLI
flashy

Fr.

La ligne Boboli Flashy est 
l’association du design très 

contemporain des poteries Boboli et 
de couleurs vives et brillantes. Cette 
création permet de composer des 
ambiances résolument modernes.

De.

Die Linie Boboli Flashy ist 
eine Kombination des sehr 

zeitgenössischen Boboli-Design 
und hellen und strahlenden Farben. 
Dadurch wird ein entschieden 
modernes Ambiente möglich.

Eng.

The Boboli Flashy line is the 
combination of the very 

contemporary design of the Boboli 
pottery and bright and brilliant 
colors. This creation definitely allows 
composing modern atmospheres.

Couleurs standards / Available colours / Erhältlich in den Farben:
•	 Violet/ Purple / Purple: RAL 4008
•	 Rouge / Red / Rot: RAL 3027
•	 Jaune / Yellow / Gelb : RAL 1028
•	 Vert / Green / Grün : RAL 6018

Autre coloris sur demande selon nuancier RAL ou échantillon couleur.
Every other colour from the RAL colour standard system is available.
Die Gefäße können in sämtlichen RAL-Farben hergestellt werden. Außerdem ist es möglich, einen individuellen Farbton 
nach einem Muster anzufertigen.
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BAG053.053 BAG080.080

Fr.

Bagatelle est un mélange efficace 
de simplicité et de modernité. 

Réalisée en polyester armé, cette 
gamme est disponible dans des 
coloris éclatants qui se marient 
parfaitement avec son graphisme 
original.

Eng.

Bagatelle is a very effective 
mixture of simplicity and 

modernity.  Made in reinforced 
polyester, this line of product is 
available in a range of brilliant 
colours that perfectly match  with 
their outstanding design.

De.

Bagatelle ist eine gelungene 
Mischung aus Schlichtheit und 

Modernität.
Hergestellt aus lasfaserverstärktem 
Polyester und erhältlich in 
leuchtenden Faben, die sich 
vollkommen der grafischen 
Gestaltung anpassen.

53
 c

m 80
 c

m

53 cm

80 cm

BAGATELLE

Couleurs standards /Available colours/ Erhältlich in den Farben:
•	 Violet/ Purple / Purple: RAL 4008
•	 Rouge / Red / Rot: RAL 3027
•	 Jaune / Yellow / Gelb : RAL 1028
•	 Vert / Green / Grün : RAL 6018

Autre coloris sur demande selon nuancier RAL ou échantillon couleur.
Every other colour from the RAL colour standard system is available.
Die Gefäße können in sämtlichen RAL-Farben hergestellt werden. Außerdem ist es möglich, einen individuellen Farbton 
nach einem Muster anzufertigen.
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jardinS-jardin aux tuileries
Fr. 

Se réinventer en permanence, c’est l’ADN de Pro Urba. 
Grâce à des aménagements innovants, nous tentons toujours de proposer 
des mises en scène surprenantes comme cette cascade réalisée pour le salon 
«Jardins-Jardin 2017» (ci-contre).
Cinq poteries Boboli, au design organique, conçues par Philippe Thébaud - 
Land’Act, ont ainsi été placées l’une sur l’autre, en escalier, mises en lumière 
et adaptées en fontaine. Les 4 premières poteries ont été pourvues de jets 
laminaires avec LED, faisant remonter l’eau d’une vasque à une autre créant 
ainsi des paraboles rayonnantes. 
Un bel exemple, qui, par un détournement d’usage transforme mobilier 
traditionnel en mobilier exeptionnel !

Eng.

Pro Urba’s DNA: Continuously reinventing itself.
Thanks to innovated urban environment, we offer surprising staging like this 
waterfall made for the «Jardins-Jardin 2017» exhibition. 5 Boboli ceramics 
designed by Philippe Thébaud - Land-Act, have been brought together to 
create a waterfall. It is a good example of an original item which can be turned 
into an exceptional one.   

De.

Dank innovativer Gestaltung bietet Pro Urba überraschende Inszenierungen. 
Für die Ausstellung «Jardins-Jardin 2017» wurden beispielsweise fünf Boboli-
Behälter ein Wasserfall änlich angeordnet.

Salon Jardins Jardin 2017 - Conception Philippe Thébaud - Land’Act  - réalisation Pro Urba
18
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BOBOLI

Fr.

La gamme Boboli est composée 
de poteries aux formes douces et 

galbées qui accrochent ombres et 
lumières et lui confèrent un design 
contemporain.
Les poteries Boboli permettent 
d’intégrer des parterres de fleurs ou 
des plantations plus gourmandes en 
réserve de terre. 

Eng.

The specific design of the Bo-
boli product range, both soft 

and direct, makes it fit perfectly 
in our contemporary environ-
ment, while its rounded profile 
catches shadows as well as lights. 
A broad variety of plants can take 
advantage of the multiplicity of sizes 
and shapes offered by the Boboli.

De.

Sanfte spannungsgeladene 
Formen für zeitgemäßes Design. 

Ihre geschwungene Linie fesselt 
Schatten und Licht. 
Die Linie Boboli kann mit Blumenar-
rangements oder mit Pflanzen mit 
größerem Bodenbedarf bepflanzt 
werden. 
Aufgrund ihrer schlichten Linien 
passen ganz unterschiedliche 
Pflanzensorten in diese Gefäße.

38
 c

m

38
 c

m

38
 c

m

Ø 90 cm Ø 130 cm Ø 180 cm

BOB090.038

35kg
170 litres

BOB0130.038

55kg
360 litres

BOB0180.038

70kg
70 litres
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parc des expositions 
porte de versailles

Fr.

A l’affût des dernières tendances, sourceurs de nouveaux produits et 
dénicheurs d’innovations technologiques ou techniques, nous tentons, par 
nos aménagements d’attiser la curiosité des passants en créant des espaces 
étonnants.
Sur le parvis du parc des expositions, les 15 poteries Vendôme qui ont été 
installées, participent à la création d’une nouvelle ambiance urbaine.
Ces poteries élancées avec un écusson personnalisable intégré, s’adaptent 
particulièrement aux évenements éphémères.

Eng.

Pro Urba is always looking for new trends in order to create original and 
relaxing environments which stir up passer-by’s curiosity. 
The 15 Vendôme pieces that have been placed on the square of the «parc des 
expositions» in Paris, participate to a new urban atmosphere. They particularly 

fit ephemeral events.

De.

Pro Urba spürt fortlaufend neue Trends auf, um Design-und Relaxing-Bereiche 
zu schaffen.
Auf dem Ausstellungsgelände «Porte de Versailles» wurden 15 Vendôme-Behäl-
ter installiert, die eine neue, urbane Stimmung schaffen. 
Sie eignen sich besonders gut für vorübergehende Ausstellungen.

22
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vendôme

Fr.

Grâce à leur forme simple et élé-
gante, les poteries Vendôme

permettent de créer des ambiances 
multiples et de réaliser des aligne-
ments géométriques parfaits. Idéal 
pour une intégration dans de nom-
breux sites tels que rues piétonnes,  
entrées d’hôtels, centres d’exposi-
tions, jardins de prestige...

La poterie Vendôme existe égale-
ment dans des dimensions excep-
tionnelles, capables d’accueillir de 
grands végétaux.

Eng.

Thanks to its simple yet modern 
shapes, the Vendôme pottery line 

is designed for integration in many 
sites such as pedestrian streets, hotel 
entrances, exhibition centres and 
prestigious gardens.

Contemporary and timeless, this 
pottery creates very different 
atmospheres, always elegant and 
to realize perfect geometrical 
alignments.

Vendôme Pottery also exists in 
exceptional dimensions, capable of 
accommodating large plants.

De.

Dank ihrer schlichten, eleganten 
Formen ermöglicht die Linie 

Vendôme  zahlreiche Stimmungen 
zu kreieren und gelungene geome-
trische Anordnungen zu realisie-
ren. Sie eignet sich bestens für den 
Einsatz in vielen Standorten, wie 
Füssgängerzonen, Hoteleingänge, 
Ausstellungsflächen und renom-
mierte Gärten. 

Vendome Keramik ist ebenfalls in 
aussergewöhnlich grossen Abmes-
sungen erhältlich und somit für sehr 
grosse Pflanzen geeignet.

VEN057.075 VEN056 100 VEN070 120 VEN140 120 VEN170 170 VEN200 120

75
 c

m

10
0 

cm

12
0 

cm

12
0 

cm

12
0 

cm

17
0 

cm

Ø57 cm Ø56 cm Ø70 cm Ø140 cm Ø200 cm

Ø170 cm
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classica
Ø 130 x h 130 cm - 150 kg Ø 160 x h 160 cm - 250 kg Ø 200 x h 200 cm - 450 kg

CLA130.130 CLA160.160 CLA200.200

Fr.

La forme classique et intemporelle, 
des imposantes poteries Classica 

permet de créer des aménagements 
monumentaux.

Simples et sobres, elles mettent en 
valeur les associations de plantes et 
de végétaux pour des compositions 
d’exception.

Eng.

The classic shape of this imposing 
product range is a good basis for 

spectacular creations.
Its simplicity and sobriety bring out 
your choice of plants, thus creating 
exceptional compositions.

De.

Diese Linie mit ihrer klassischen 
Formgebung und ihren 

marchiennes Maßen ermöglicht 
grandiose Inszenierungen.
Sie ist einfach und dezent und bringt 
Ihre Pflanzenarrangements in Form 
außergewöhnlicher Kompositionen 
zur Geltung.
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Fr.

Ces poteries, inspirées de la gamme Classica, ont été spécialement conçues 

pour un projet à Boulogne Billancourt. Elles dénotent par leurs dimensions 

imposantes et s’intègrent harmonieusement dans l’environnement.

L’atmosphère donnée grâce à cette gamme transforme un espace standard 

en un lieu hors du commun.

Eng.

The aesthetics of the Boulogne compensate for its massive dimensions and 

make it fit softly in the surroundings.

The atmosphere brought by this range transforms an area into a place which 

will be long remembered.

De.

Dank ihrer beeindruckenden Abmessungen, die von ihrer angenehmen 

Ästhetik aufgewogen werden, fügt sich die Boulogne-Reihe unauffällig in die 

Landschaft ein.

Dieses Modell erzeugt eine Atmosphäre, die noch lange in Erinnerung bleibt.

boulogne 

© Pro Urba 2015 - Boulogne - Mail du Pont de Sèvres - poteries sur-mesure 170 cm x h 170 cm - Art. BOU200.120
28
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reale

Fr.

Image de tradition et de simplicité, 
la ligne Reale s’inspire du « pot hor-

ticole » ancré dans notre imaginaire.
Les jardinières Reale s’intègrent fa-
cilement à tous les espaces, du plus 
urbain au plus naturel.

Eng.

The Reale line has the traditional, 
authentic image inspired by the 

“horticultural pot” rooted in our 
imagination. 
Reale planters can easily be 
integrated into any space, from 
the most urban to the most natural 
environment.

De.

Die Linie Reale hat ihre Inspiration 
im «Blumentopf», Inbegriff von 

Tradition und Einfachheit gefunden. 
Die Keramiken dieser Linie passen 
sich leicht an alle Standorte an, 
sowohl städtisch als auch ländlich.

REA065.057 REA090.090 REA120.070 REA130.130 REA130.105 REA200.105

57
 c

m

70
 c

m

90
 c

m

13
0 

cm

10
5 

cm

10
5 

cm

Ø65 cm Ø90 cm Ø120 cm

Ø130 cm

Ø200 cm

Ø130 cm
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Fr.

La poterie Reale carrée s’intègre 
parfaitement dans des sites à l’es-

pace structuré.
On l’utilisera par exemple pour réa-
liser un alignement créant une pers-
pective et des lignes géométriques, 
une entrée de bâtiment prestigieux...
Cette version carrée aux dimensions 
généreuses permet au végétal de 
s’épanouir pleinement.

Eng.

Just like the Réale product 
range (round version), this 

version fits perfectly in places 
whose layout is organized.  
It may be used in order to create an 
alignment that will result in a specific 
perspective and geometrical lines, 
or to highlight the entrance of a 
prestigious building for instance. 
The square version of this product gi-
ves the plant all room to flourish fully.

De.

Diese im selben Geist wie die Linie 
Reale (runde Version) stehende 

sehr zeitgemäße Linie fügt sich 
perfekt in strukturierte Räume ein. 
Sie wird beispielsweise für Reihen 
mit Perspektive, für geometrische 
Linien oder den Eingang eines 
namhaften Gebäudes verwendet. 
Die Pflanzen können sich in dieser 
quadratischen Version mit ihren 
großzügigen Abmessungen voll 
entfalten.

REALE
CARREE

53
 c

m

53 cm

13
0 

cm

150 cm

Poids : 160 kg

REA 150.130
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auva

Fr.

Une forme simple et épurée 
permet à la ligne Auva de 

sublimer des plantes nécessitant peu 
de profondeur de sol. 

Grâce à son large diamètre, elle 
peut accueillir un grand nombre 
de plantes, idéale pour des 
compositions végétales variées.

Eng.

Simple shapes and uncluttered 
forms make this collection 

elegant and tasteful. The Auva line 
sublimate plants requiring little 
depth.

Because of its wide diameter, there 
will be a solution for any plants, 
the perfect choice for luxury floral 
arrangements.

De 

Durch ihre einfache und edle Form 
verhilft die Linie Auva Pflanzen 

mit geringer Bodentiefe zu einem 
erhabenen Anblick.

Der grosse Durchmesser lässt 
Kompositionen von vielen, 
unterschiedlichen Pflanzen zu.

Poids : 37 kg Poids 48 kg Poids : 75kg

AUV080.040 AUV100.050 AUV140.070

40
 c

m

50
 c

m

70
 c

m

Ø80 cm Ø100 cm Ø140 cm
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Ø65 cm Ø90 cm Ø110 cm Ø130 cm Ø180 cm Ø140 cm

57
 c

m

75
 c

m

75
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m

75
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m

75
 c

m 11
0 

cm

Fr.

Mélant traditions horticoles et 
décors de grandes villas palla-

diennes, la ligne Borroméo apporte 
sobriété et vigueur, douceur et gé-
nérosité. 
Cette ligne de poteries, très décora-
tive, convient aussi bien à l’aména-
gement d’espaces urbains qu’à des 
terrasses de grands jardins.

Eng.

As a reminder of the Palladian 
villas, the restraint, strength, 

simplicity and nobility that are 
characteristic of the Borroméo 
product range match perfectly with 
horticultural tradition. Its design 
makes it fit in every place. 
The Borroméo product range is 
suitable for urban spaces as well as 
for patios in large gardens. 

De.

Borroméo ist eine gelungene 
Mischung aus Gartenbautra-

dition und Dekors der berühmten 
palladianischen Villen und bietet 
ein schlichtes, vitales, sanftes und 
großzügiges Erscheinungsbild. 	  
Dank ihres universalen Designs fügt 
sie sich überall bestens ein.
Die sehr dekorative Linie Borroméo 
eignet sich sowohl für städtische Be-
reiche als auch für Terrassen großer 
Gärten.

BORROMEO
35 kg

160 litres

BOR065.057

65 kg
400 litres

BOR090.075

80 kg
600 litres

BOR110.075

95 kg
900 litres

130 kg
1700 litres

130 kg
- litres

BOR130.075 BOR180.075 BOR140.110
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BOMARZO

Fr.

Evoquant les paniers tressés qui 
protégeaient autrefois les plantes 

d’origines lointaines, Bomarzo 
évoque par son aspect tout un lan-
gage de nature.

La finition sculpturale des jardinières 
accroche la lumière, leur donnant 
ainsi une touche raffinée.

Eng.

Reminding us of these plaited bas-
kets which used to protect exotic 

plants, Bomarzo evokes through its 
shape a language of nature. 

The light gets caught and reflected 
by theses pots, whose sculptural 
finishing gives a sophisticated ap-
pearance.

De.

Bomarzo erinnert in ihrem 
Aussehen an die geflochtenen 

Körbe, die früher die aus fernen 
Ländern stammenden Pflanzen 
schützten, und bringt auf diese 
Weise eine echte Sprache der Natur 
zum Ausdruck.

Die klassische Verarbeitung der 
Pflanzgefäße fängt das Licht ein und 
verleiht ihnen eine erlesene Note.

HADRIANA

HAD 105.075 HAD 106.100

95 kg
440 litres

x kg
600 litres

Fr.

La gamme classique Hadriana s’in-
tègre idéalement dans les lieux his-

toriques qui se prêtent à des formes 
géométriques et dans lesquels des 
lignes trop contemporaines ne pour-
raient pas convenir.

Eng.

Thanks to its classic design, this 
product range suits perfectly 

historical places where shape 
matters, especially when modern 
architecture may be improper. 

De.

Diese Linie mit ihren klassischen 
Formen eignet sich ideal für 

geschichtsträchtige Orte, die 
ganz besondere Strenge im Dekor 
erfordern, weil allzu moderne 
Formen womöglich nicht in den 
Rahmen passen.

Ø105 cm Ø106 cm
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L 65 x h 57 cm L 90 x h 90 cm L 130 x h 110 cm L 65 x h 100 cm L 42 x h 75 cm
MOM065.057 MOM090.090 MOM130.110 MOM065.100 MOM042.075

Fr.

Simplicité exemplaire pour cette 
ligne de poteries à la fois sobre, 

moderne et élégante...
Sa forme épurée permet une mise en 
valeur de toutes les plantes.

Eng. 

The Mombello pots could not get 
any simpler. Their shape, which 

modernity didn’t prevent from being 
both sober and pure, highlights 
whatever plant it contains. 
Elegance and purity are the keywords 
of this brand new product range.

De.

Eine Linie von beispielhafter Ein-
fachheit, die gleichzeitig schlicht, 

modern und elegant ist...
Ihre pure Form ermöglicht eine 
Wertschöpfung aller Pflanzen, die ihr 
anvertraut sind.

mombello
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Fr.

«Les poteries Pro Urba combinent esthétique et durabilité. 
Grâce à leurs divers modèles et large gamme de couleurs, 
elles offrent une grande flexibilité aux architectes.
Les poteries Pro Urba s’intègrent à de nombreux environnements 
et mettent en valeur la qualité et le savoir faire français. Nous 
sommes fiers de les promouvoir dans notre pays Nordique.»

Jan Christian, 
PDG du fabricant de meubles norvégien Vestre

De

Die Pro Urba-Pflanzenbehälter vereinen Ästhetik und Langlebig-
keit. Dank der Auswahl an Modellen und der umfassenden Farb-
palette ermöglichen sie den Architekten eine hohe Flexibilität.
Sie fügen sich in die vielfältigsten Umgebungen ein und illus-
trieren die französische Qualität und Know-How. Wir sind stolz 
darauf, diese Elemente in Skandinavien zu vertreiben.
Jan Christian,
Geschäftsführer des norvegischen Möbelherstellers Vestre.

The Pro Urba planters are both beautiful and durable. 
Because of the different models and several colour 

opportunities, architects have got great flexibility. The 
pots fit into all environments and highlights the quality 

and craft of the product. We are proud to promote 
them in the Nordic countries.

Jan Christian

ils nous font confiance

«

»
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PROURBA@PROURBA.COM

WWW.PROURBA.COM
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 PARIS

    01 58 03 00 38

    51, rue Louis Ampère 

    93330 Neuilly-sur-Marne

 LYON

    04 78 08 02 16

    2507, av. de l’Europe 

    69140 Rillieux-la-Pape

 ROUEN

    FD Aménagements

    02 35 33 20 62

    318 rue Augustin Fresnel  	

    76230 Isneauville 

 GENEVE

    022 849 05 27

    Route de Chêne 5

    CP 6298

    1211 Genève 6 - Suisse 

 NANTES

    ID Environnement

    02 40 63 43 63

    8 rue Plessis Bouchet 

    44800 Saint-Herblain

 CARAIBES

    0596 56 45 51

    2 rue Pr R. Garcin 

    97200 Fort-de-France

    Martinique


